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Résumé de l'article
Cet article traite de l'utilisation de stratégies de recherche lexicale en
traduction par des étudiants adultes d'anglais, langue étrangère. La recherche
fait suite à une analyse de l'utilisation, par des apprentis traducteurs, des
connaissances grammaticales (voir Mondahl et Jensen 1989; Mondahl 1991).
Les données proviennent d'une expérience où les sujets doivent penser à haute
voix tout en traduisant et dont les résultats ont été soumis à une analyse
qualitative. Les auteurs restreignent ici leur observation à 4 des 10 sujets de
l'expérience et se concentrent sur les stratégies de recherche lexicale, sur la
description du cadre cognitif à l'intérieur duquel les sujets travaillent. Une
description des dijférents types de stratégies de recherche montre que les
stratégies de reformulation et d'associations spontanées sont les plus
employées par les sujets.
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